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Проблемами межкультурной коммуникации начали заниматься 

зарубежные исследователи после Второй Мировой Войны, так как компании 

развивались и приобретали статус международных, развивался туризм, и нужны 

были специалисты, которые умели решать проблемы, связанные с диалогом 

культур [11]. Отечественные исследователи изучали взаимодействие носителей 

различных культур и акцентировали внимание на практических вопросах, 

межпредметном характере проблем, возникающих при общении с 

представителями других культур [1; 2; 8; 9]. По мнению С.В. Еловской, 

«эффективное межкультурное общение является одновременно условием 

и продуктом функционирования межкультурной коммуникативной 

компетентности личности, которая для достижения взаимопонимания 

с представителями других коммуникативных сообществ и культур, а также для 

достижения поставленных целей общения использует на практике знания 

культурных правил и категорий, обусловливающих успешность межкультурного 

взаимодействия» [4, с.562]. 

Важность межкультурной коммуникации растет с каждым годом из-за 

того, что культура мира становится более усложненной и плюралистической. 

Культурные барьеры очень часто мешают общению и могут встретится в любом 

месте [3]. 

В культурных формах жизнедеятельности человека, языковой и 

повседневной практике значительные изменения вызывает растущее 

взаимодействие культур. И это взаимодействие настолько масштабно и 

интересно, что при погружении в эти культуры могут вызывать частичную 

утрату культурной идентичности, что может привести к культурному шоку. 

Маргинализация, аномия, девиантность, психопотологии и многое другое 

является проявлением кризиса идентичности. В этом случае за работу берутся 

социальные работники, задачей которых становится аккультурация и культурная 

адаптация. Это нужно тем людям, которые не могут справится самостоятельно с 

социокультурными изменениями [6; 7]. 



Исходя из сказанного выше, необходимо знать о сущности и основных 

этапах культурной адаптации, о личностных и культурных характеристиках, 

которые смягчают и углубляют знания индивида при столкновении с новой 

реальностью в социуме и культуре. Если мы можем выявить устаревшие и 

мешающие жизни человека стереотипы, помочь преодолеть себя в отрицании 

принятия новшевств культуры, то этот навык можно назвать теоретико-

практическим. 

Межкультурная коммуникация в отличие от внутрикультурной и 

межличностной является наиболее сложной и требовательной. Для хорошего 

владения и понимания всех нюансов нужно знать всеособенности базовых 

компонентов коммуникативного процесса [3]. 

Опись коммуникативного процесса в терминах кодирования и 

декодирования является одним из способов его рассмотрения. «Кодированием 

называют процесс, посредством которого люди выбирают, сознательно или 

бессознательно, определенную модальность и метод, при помощи которых 

можно создать и послать сообщение кому-то» [2]. В детстве, в отличие от 

взрослого возраста, мы больше задумываемся о данном процессе, так как нам 

приходится изучать грамматику, синтаксис, фонологию и прагматику 

иностранного языка для умелого использования информацией. Также нам 

пришлось выучить и правила невербального общения.  

«Декодированием называют процесс, посредством которого люди 

выбирают, сознательно или бессознательно, определенную модальность и метод, 

при помощи которых можно создать и послать сообщение кому-то»[1]. Разумное 

декодирование, как и кодирование, основывается на понимании и использовании 

правил вербального и невербального общения. Это предназначено для 

понимания контекста разговора. Коммуникация не является односторонним 

процессом, человек можетбыть как кодирующим (отправляющим информацию), 

так и декодирующм (получающим информацию), зачастую эти процессы могут 

работать одновременно. Именно из-за быстрого изменения процессов 



коммуникация становится сложной в изучении. Влияние на вербальное и 

невербальное кодирование и декодирование проявляет именно культура. 

Что культура определенного народа считает важным, можно проследить в 

языке этой культуры, который отражен некоторым набором символов. Есть 

определенные слова, которые существуют в одном языке, но не существуют в 

других, это доказывает, как носители языка и культуры по-разному видят мир. 

Культура имеет влияние не только на лексику языка, но и на его функции и 

прагматику [8]. 

Гипотиза Сепира-Уорфа гласит, что «культура влияет и на структуру 

мыслительных процессов»[10]. Несмотря на то, что данная гипотеза ставится 

часто под сомнение лингвистами, она получила признание в вопросе, связанном 

с влиянием грамматики и синтаксиса языка на мышление. Влияние культуры 

также можно увидеть и во многих невербальных действиях, например,при 

проявлении чувств. В разных культурах люди по- разному проявляют свои 

чувства, используя эмоции, ставшие «традиционными». Крометого, существует 

огромная разница в жестах, интонациях, взгляде и многом другом, в разных 

странах одно и тоже действие могут воспринять по-разному [8]. 

Существуют основные препятствия в осуществлении эффективной 

межкультурной коммуникации: 

− наивное полагание на схожесть и одинаковость всех людей вне 

зависимости от культуры и нации; 

− попытки выразить что-то с несовершенным знанием языка, через 

примитивные выражения с уверенностью в понимании собеседника; 

− не понимание контекста невербального поведения другой культуры; 

−опора на стереотиы и предубеждения для того чтобы понять собеседника; 

− желание оценить действия и культурные ценности собеседника; 

−испытывание дискомфорта и стрессовой ситуации в общении с 

предствителем другой культуры.  

Зная о возникновении данных проблем при общении с представителем 

других культур, мы, очевидно, сможем найти пути их избежать.  
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